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The study is to show how cognitive components were represented in the ideology influenced
Soviet linguistic worldview. It also looks at the patterns in the development of newspaper
discourse in the period of totalitarian rule. For the first time ever, the press of Zaporizhzhya
region becomes the object of linguistic analysis.
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In the historical paradigm of social and cultural models of Ukrainian journalism the
system of totalitarian press can be described in terms of ideological monopoly, political
dictatorship, unified forms and methods of activities of all communication channels, ma-
nipulative nature of its techniques. Being the main tool of Communist propaganda, Party
Soviet journalism throughout a long time of its functioning created specific lingual sys-
tem, i.e. «newspeak» (M. Glowinski), «sociolect» (E. Khan-Pira), «totalitarian language»
(N. Kupina). The effect of its verbal manipulation mechanisms (especially political euphe-
mism, periphrasis, language stereotypes, ideologeme, lexical desemantization) provided
structuration of «mass» consciousness of the society/ individual and thus reconstruction
of the inner world of a person. According to many researchers, the mass-man as a product
of mosaic culture was in a large measure created by the press due to the fact that social
value orientations verbalized in the mass communication texts acquired mass character of
expression and thus constructed an appropriate axiological and world view dominance of a
«Soviet» personality.

At the period of totalitarianism mass media discourse borders with political discourse.
Conceptual lexis of political language becomes lexical, semantic and expressive nucleus of
the lingual sphere of press. It is the conceptual lexis that creates general linguistic world-
view from the one hand and specific publicistic discourse of the epoch from the other
thanks to its main sphere of functioning and production. This sphere comprises texts of
informative and analytical genres that not only reflect ideological, political and social slant
of the newspaper, but also acquire particular stylistic colouring (social evaluation) in the
given historical context.
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The process of publicistic discourse formation at the totalitarian age was rather rapid.
The analysis of the press materials shows that at the beginning of the 30-s of the 20" cen-
tury the language of Ukrainian newspaper had already turned into conventional, heartless,
clichéd, ritualized medium, «sociolecty.

The aim of the article is to identify common development trends of lexical and sty-
listic features of the Party-Soviet press in general on the basis of the lingual material of
the press of Zaporizhzhya region and to analyze the representation techniques of cognitive
components of Soviet ideological linguistic worldview.

The works of such Ukrainian and foreign media linguists as M. Krongaus, B. Nor-
man, B. Potiatnyk, O. Serbenska, G. Solganik, I. Stetsula, O. Vasilieva are significant con-
tributions to the research on how language functions in totalitarian societies.

The subject matter of the research is that segment of publicistic discourse in the press
of Zaporizhzhya region which determined linguistic and genre characteristics of the news-
paper language of the following decades. In the modern linguistics this language is usual-
ly defined as totalitarian along with some other definitions, e.g. «ritual language», «qua-
si-language», «the language of power», «the language of deception», «wooden language»
(from French langue de bois), «newspeakn.

In the aggregate, all these terms define the enormous lingual massif that was mutilat-
ed by the continual processes of clichéing and desemantization during the time of Soviet
Power.

However, the problem of the linguistic status of «totalitarian language» is still under
discussion. Thus, M. Krongaus thinks that the «Soviet language» is a «totalitarian lan-
guage», but emphasizes that it is «a separate and independent language».

Yet, most researchers are reluctant to qualify this phenomenon as a language. From
the prospective of E. Han-Pira «without having its own phonological and grammatical sys-
tem, this phenomenon cannot be called a language. It is a lexical and grammatical system,
a sociolect, a class jargon. Unlike other sociolects, this one is 1) formal and imposed; 2) in-
tegrated into formal and scientific (publicistic — I.B.) styles of the literary language [10,
p. 16-17]. In view of this, the use of term «totalitarian» in the article is conventional.

Publicistic discourse of the press of Zaporizhzhya region in the 30s-40s of 20* cen-
tury represents complex processes of clichéing, ideologization, desemantization and ritu-
alization of newspaper language. It was the time when the journalistic text was saturated
with numerous euphemisms (mostly social and political ones) and periphrastic expressions,
units of «verbal magicy [1, p.19-39], which were used with the aim of lingual manipulation.

G. Solganik thinks that the 1930s-1940s was the time of «conservation» in the lan-
guage of newspapers when the language and speech means and rules were set, turning dog-
matic and unshakable in all spheres of language life and behavior. These changes resulted
in the overabundance of language and speech clichés, domination of literary lexicon to the
detriment of the conversations one, prevalence of official narrative» [7, c. 49].

O. Serbenska characterizes this chronological period of lingual uniformity and stan-
dardization as «a completely separate, completed in time and space historical stage in the
development of Ukrainian periodicals in particular and in the national culture as a whole»
[6, p. 16]. According to the researcher, it was the time when «the word, and especially the
newspaper and publicistic word, «oppressed people, suppressed their intellectual abilities
to cognize and represent reality, accumulated distinctive repressive force and therefore im-
posed a certain point of view and its interpretation» [6, p. 69].
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To these conclusions it must be added, that the role of various slogans, clichés and
stereotypes becomes most apparent in the process of forming values, viewpoints and ideo-
logical attitudes of those with poor education and low level of culture.

For this very reason these linguistic devices helped to set up the dictatorship of the
proletariat so quickly and efficiently on the territory of the new «country of socialist pros-
perity» (The Chervone Zaporizhzhya. — 1935. — 1 September. — P. 1), turning its multina-
tional population into the unified mass.

In the research of linguistic and stylistic aspects of press in the totalitarian period the
term stock phrase along with its synonymic doublets template, stencil, which O. Serbenska
sees as «universal categories» and «attributes of platitude and mediocrity of the newspaper
language when it comes to its analysis» [6, p. 20], are the most common to designate fixed in
the language practice reproducible linguistic units. Although these concepts belong to the
same terminological paradigm, they define somewhat different language (cliché), speech
(stock phrase), social and psychological (stereotype) phenomena; in linguistics stereotype
is used as a unifying category for these concepts.

Stereotype is usually defined as a schematic standardized image or idea related mostly
to social processes and phenomena. A stereotype involves some social or individual expe-
rience as well as a system of formed and set up in a social practice viewpoints that evoke
standard behavioral responses in most people, ensure stability (normally under sound so-
cial and cultural conditions) of a system (political, ideological, economic, lingual, etc.). A
stereotype is characterized by its evocative power and persistence in specific chronological
boundaries.

Analyzing the press of the totalitarian period and its reflection of the one-way stan-
dardization of the way of people’s thinking, R. Zobov observes that there are some «quite
specific groups of stereotypes represented, whereas those that contradict them are being
ignored. This selection was conducted with the help of numerous prohibitions (ranged from
warnings and means of ideological influence to execution of people-carriers of undesirable
stereotypes). Consequently, the one-sided, unilateral approach to reality was formed, which
resulted in considerable changes in all spheres of human social life» [2, p. 69].

For this reason a certain social stereotype, or rather ideological one in the context of
totalitarian society, with its mandatory evocative (imperative, aggressive) element gave rise
to the language stereotypes/clichés — speech stock phrases (perception stamps) in the form
of numerous slogans. 1. Stetsula’s words are worth quoting here: «This tendency to sacrali-
ze political and ideology theses induced the overload of slogans in the political discourse
of mass communication (besides being in the texts, slogans were also used as epigraphs,
banners and headlines)» [8, p. 48].

Having mandatory, although quite vague, information (political slogans had to impose
the new worldview) such stereotypical language units due to the difficulties in expressing of
their denotative meaning contained the evocative component: the political stereotype was
stylized by means of euphemisms, periphrases, slang words, colloquialisms, vulgarisms (as
comparisons and epithets).

Thanks to these information load and expressiveness we can see political slogans as
language stereotypes/clichés. O. Serbenska is of the same opinion saying that «a social ste-
reotype determines the use of relevant linguistic devices and evaluations. Being a product
of essentially mythological type of thinking, it contains information and thus differs from
a stock phrase» [6, p.114].
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In the press of Zaporizhzhya region in the 1930s-1940s political clichés were able
to transform themselves into metaphors: socio-political conceptual lexis of a political =
publicistic discourse of totalitarian times was a kind of a figurative and evocative center
of gravity of the new lexical semantic components which led to such new political meta-
phors as xpebem nporemapcovroi ouxmamypu / the spine of proletarian dictatorship (The
Chervone Zaporizhzhya. — 1930. — 8 October. — P. 1); 3aziz0 nporemapcokoi ouxmamypu
/ the iron of proletarian dictatorship (The Stepova Komuna. — 1930. — 26 April. — P. 1);
nabema exonomiunoi kpusu / the trap of economic crisis (The Stepova Komuna. — 1930. —
23 July. — P. 2); newgama ceimosoi kpusu / the hammerlock of global crisis (The Chervone
Zaporizhzhya. — 1930. — 10 April. — P. 1); conye Cmanincoxoi koncmumyyii / the sun of
Stalin’s Constitution (The Chervone Zaporizhzhya. — 1949. — 18 December. — P. 2); npanop
Mapkco-neHincwvkoi meopii | the banner of the Marxist-Leninist Theory (The Proletariat
Dniprobudu. — 1932. — 21 January. — P. 1); 6ecra xonexmusizayii'/ the spring of collectiviza-
tion (The Chervone Zaporizhzhya. — 1930. — 26 June. — P. 1); cmpymins coyianicmuunozo
nacmyny |/ the current of socialist advancement (The Chervone Zaporizhzhya. — 1930. —
26 June. — P. 1); political metaphors were also often used in the names of newspapers, which
not once repeated themselves even in Zaporizhzhya region: «/Ipanop coyianizmy» | The
Banner of Socialism, «[lpanop komynismy» | The Banner of Communism, «30ps KOMyHU»
/ The Dawn of Commune, «Koneocnna 30pa» / The Dawn of Collective Farm, «J/lenincoka
sipxka» | The Lenin’s Star.

In the 1930s-1940s the political standard became a ritual and took the form of a euphe-
mism or periphrasis (both quite similar devices), which often distorted (veiled, disguised)
the meaning of certain concepts of sociopolitical processes by expressing and duplicating
their semantics, becoming a powerful tool for manipulation of social consciousness and
behavior.

Euphemism is traditionally understood as «a word or expression used for indirect,
hidden, often softened, polite denotation of certain things, phenomena and actions instead
of their direct names» [9, p.154]. We think that in this regard the process of euphemisation is
to some extent related to the one of nomination since the object, which is not named direct-
ly for ethical, cultural, psychological or, finally, political reasons, requires a euphemistic
designation under these circumstances. Renewal of naming units is caused by the necessity
to veil or soften again and again the essence of something that is considered to be obscene,
embarrassing or improper in a cultural society.

Along with magic and superstitious, cryptic and masking, modifying and amelio-
rative, farcical and ironic use of these linguo-sylictic units, they also have a political and
ideological function in some social contexts. Moreover, the stricter the social control of dif-
ferent language situations is, the more favourable are the conditions for thriving of the new
and numerous, mostly political and ideological euphemistic expressions, as the language
policy of local press in the totalitarian period shows.

If we look at the ways how euphemisms for stylistically neutral lexeme natsional-
nyy / national can be formed, we will be able to single out the following methods: 1) by
means of substituting one word with another semantically related: «Hayionanricmuunuii
HAIPSIMOK B IIPOIIOBIIi, 3aXOIUICHHS HAYIOHANIbHUMU TEMAMH, HAYIOHAIbHUMY MOTUBAMH,
HayioHaIbHUMY TIOYYTTSMH, HAMAraHHSMU, HayiOHAIbHULL TOH — BCe 1ie OyJo BHSIBAMHU
Hayionanicmuunoeo HampsAMKY» / «Nationalistic direction of the sermon, fascination
with national subjects, national motives, national feelings, aspirations, national tune —
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all of this was the manifestation of nationalistic direction» (The Stepova Komuna. —
1930. — 2 March. — P. 3); 2) by means of forming the words with different motivation,
different inner form and the new meaning based on numerous associations: a) by means
of antiphrasis (worse instead of better) awmupaosncoxuii, konmppesonoyitinuii: «Tomy
B mepuri poku panasianu BYAH npasuna 3a HeHTp 3aJIydeHHs 1 opraHizaTopa akKTHUBHUX
€JIEMEHTIB YKpaiHCbKO1 Kormppesgonoyiunoi inTenireHuii» / «For this reason during the
first years of Soviet power NASU was a center of enlistment and an organizer of active
elements of Ukrainian counter-revolutionary intellectuals» (The Stepova Komuna. 1930. —
2 March. — P. 3); «Inapak npoBOAMB IIKiJHUIITBO B CKJIaJaHHI YKPaiHCHKUX CIOBHHUKIB,
BIJIKMJIAI0YM 1HTEPHAILIOHATIBHI CJIOBA 1 MEPETBOPIOIOYN YKPAiHChKI CJIOBHUKHU Ha 30pOr0
wogiHicmuyHo2o BUXOBaHHS Macy / «Inarak committed acts of sabotage while compiling
dictionaries by rejecting international words and turning the Ukrainian language into the
weapon of chauvinistic education of the populace» (The Chervone Zaporizhzhya. — 1930. —
12 March. — P. 2); b) metonymy-based method srcosmodraxumunuii, nemaropiscovxuii, pet-
lyurivskyy / Petluraist («3 ogHoro 60Ky KiscoBuil Bopor (MaeTbes Ha yBa3i CBY — Lb.)
HaMaraeThCs CISITH HACTPOI BEIMKOACPKABHOTO POCIMCHKOTO MIOBIHI3MY, 3 APYroro —
aorcosmoobaaximuoco (HamMCaHHS 3TiAHO ToKyMeHTY — L.B.), nemaropiecokoco...» / «On the
one hand the class enemy is trying to create the mood of great-power Russian chauvinism,
on the other hand of yellow-blue, Petluraist one» (The Chervone Zaporizhzhya. — 1930. —
17 June. — P. 2).

The metaphorical euphemism wucmka / purge was quite common in the local press
in the 1930s-1940s to designate repressive, punitive actions towards party members and
nonpartisans: «IlapTopranizauisi giouucmuéuiucy BiJi BOPOXKOTO Ta HETiTHOTO €JIEMEHTY
...»/ «The party organization having purged itself from enemies end rascals...» (The Su-
dent-Udarnyk. — 1930. — 30 June. — P. 1); alongside this nomination its semantically iden-
tical euphemistic form (which is also metaphor-based) spusamu mawxapy / strip away the
mask: ... «CHOKi{HO, HE TiJO3PIOI0YH, W0 TYT MAwKapy 3 toeo obnuuus oyoe 3ipeaHo,
MoJaB BiH MapTKBUTOK...» / «Calm and unaware that the mask would be stripped away
from his face, he delivered the party membership card...» (The Chervone Zaporizhzhya. —
1935. — 26 September. — P. 3).

The concept of a person who suffered political oppression had a wide range of euphe-
mistic designations — gopoe Hapody / enemy of the people, kracosuii eopoe / class enemy,
sopooicutl enemenm / enemy element, mpoywvkicm / Trotskyist, onopmynicm / opportunist,
3padnux Hapooy / traitor of the people, ogypyunux / double dealer (anti-phrasal euphe-
misms based on the substitution of an undesired name with its negative equivalent).

In the times of «cultivating of denunciation» the newspapers front pages were rid-
dled with such euphemisms as camoxpumuka / self-criticism, cuenan / signal, eucysanns
/ promotion (vysuvanets’ / promotee, vysuvaty / promote), kiacosa nuivHicms / class vi-
gilance: « lle mpumytye Hac 1ie pa3 curHarizyéamu HalluM NapTopraHizaimisM noTpedy
MaKCUMAJIBHOT KIACO80T NUTbHOCMU, HAUWOPOUIEHOCTU, BMIHHS CBOEYACHO 1 NPUHYUNOBO-
noaimuuHo peazysamu...» / «Once again it makes us signal to our party organizations the
need of class vigilance, alertness, ability to respond timely and in accordance with political
principles» (The Chervone Zaporizhzhya. — 1930. — 24 November. — P. 1).

Periphrases were also common in the press of Zaporizhzhya region. Being gross-
ly overused, they turned into stock phrases, e.g., «TyT Oynyerbcs cepye iHOycmpii,
enekmpuune cepye Ykpainu — Jlainpensctany/ «Here the heart of industry, the electrical
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heart of Ukraine is being built which is Dniprelstany; « Dniprelstan — dytyna revolyutsiyi»
/ «Dniprelstan is the child of revolution» (The Stepova Komuna. — 1930. — 11 April. — P. 3);
«IIpeca — moecymmusa 36pos 6 pyxkax nporemapiamy « | «Press is a powerful weapon in the
hands of proletariat» (The Chervone Zaporizhzhya. — 1930. — 12 January. — P. 1).The great-
est percentage of figurative and descriptive nominations referred to Stalin’s personality,
e.g., «<nposooup napmii ma pooimuuuozo xaacy « / «the leader of the party and the wor-
king class» (The Proletar Dinprobudu. — 1932. — 21 January. — P. 1); «Ceimoy orcumms « /
«Lantern of life»» (The Chervone Zaporizhzhya. — 1947. — 21 January. — P. 1); «docgiouenuii
kepmanuuy | «experienced steersmany (The Chervone Zaporizhzya. — 1949. — 26 April. —
P. 1); «xpawuii nenineys, myopiwiuil i3 Myopux, nepuiuii 64umens i Kpawjutl opye Hapooy»
/ «the best Leninist, the wisest of the wise» (The Chervone Zaporizhzhya. — 1947. — 21 De-
cember. — P. 1); «msopeysv naiidemoxkpamuuniwoi ¢ ceimi Koncmumyyii, Myopuii 804#c0b i
suumenvy | «the founder of the most democratic constitution in the world, the wise chief
and the teacher» (The Chervone Zaporizhzhya. — 1949. — 21 December. — P. 1).

Euphemistic antiphrasis gopoeu Hapody / the enemies of the people was accompa-
nied with such standard periphrastic characteristics as « nidzi n0OOHKU AH0OCMBA», «NIONi
BUPOOKU MPOYBLKICIMCLKO-3IHO8 €8cbKoi banouy | «villainous monsters of the Trotsky-Zi-
noviev gang», «mpoybKiCmcbKo-3iH08'€6coki mepopucmuy | «the Trotsky-Zinoviev ter-
rorists» (The Chervone Zaporizhzya. — 1935. — 26 September. — P. 1); «uepsenna waiixa
MPOYBLKICMCLKO-0yXapiHcoKux wnucyHie» | «the blackguardly mob of Trotsky-Bukharin
spies», «ammupaosancvka Hagonouw» | «anti-Soviet rascals» (The Chervone Zaporizh-
zhyay. — 1937. — 3 July. — P. 1); «npespenni kamuy» | «scurvy butchers» (The Chervone
Zaporizhzhya. — 1936. — 21 March. — P. 1).

Naturally, various political and ideological slogans as well as clichés sooner or later
lose their information and expressive value (quite often under the influence of extralingual
factors or the excessive repetition of some set expressions) and move into the realm of stock
phrases. Performing definite informative and expressive function in the text, numerous
language clichés of the 1930s structured and cultivated the ideological stereotypes (mostly
the false ones) in the social consciousness thus facilitating the acceptance of personal dic-
tatorship with its command and bureaucratic management methods. In the 1940s they were
perceived as stock phrases devoid of any connotative and denotative meanings. It resulted
in the extremely minimal communicativeness of journalistic texts.

Noteworthy in this regard is B. Potiatnyk’s point of view: «The ritual function reflect-
ed loyalty to the governing regime, came to the fore. As for communicative and informative
text features, they became secondary, even symbolic. Thus, we can say we deal with qua-
si-communicative texts» [5, p. 27].

One more specific feature of the language of Zaporizhzhian press in the 1930s-1940s
was desemantization of its lexis. It showed itself as an ability of some key lexemes of the po-
litical discourse with indefinite meaning to become synonyms in certain contexts which led
to semantic shift and to consequent semantic change. M. Krongaus notes that «words of the
ritual language often lose just a part of their meaning, but not all of it, saving or even gain-
ing evaluative connotation (positive or negative). Hence we have a long chain of synonyms
or «quasi-synonyms» that do not usually function this way in everyday language» [3].

G. Solganik is in agreement with P. Sériot that this process can be called «compound-
ing» and explains that «in the process of compounding two or more concepts, which in
everyday discourse (outside of political one) are not synonyms, are combined either with
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the help of the linking word «and» or without it, e.g., party, people — party and people... As
a result of this procedure we have a semantic paradox, i.e., a lot of concepts became syn-
onymic which gives the impression of their real correlation, of their identity, for example,
party — people — CC — government — state — communists — Soviet people» [7, p. 48].

This example shows the way how to create «ideological phantoms» (M. Krongaus),
i.e., words-mythogenes that cultivated and supported certain social illusions by designat-
ing either factitious or non-existent referent. Thus, the language creator who speaks about
the Ukrainian holiday and, in essence, about the Ukrainian national identity, peremptorily
associates the Ukrainian people with the Russian people and all the peoples of the Soviet
Union as well as synonymic concepts of our Motherland and the Soviet state took place of
the concept Ukraine.

The period of the 1930s-1940s in the newspaper language of Zaporizhzhya region (and
the Soviet state in general) had a ritualized character when numerous set words and expres-
sions, phrases and even whole lexical blocks of micro texts in the newspaper discourse were
devoid of the informative element and thus did not contribute to revealing the truth and
became dysfunctional. These processes were accelerated by desemantization (when words
meanings were broadened and lexemes became universal categories), clichéing (when a
word lost its denotative and connotative meanings), euphemization (when the meaning of
the concept was disguised by a desirable verbal formula).
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VY crarTi mpoaHalli3oBaHO 3acO0M perpe3eHTallii KOrHITHBHUX KOMIIOHEHTIB pPaJisiH-
CBKOI 17ICOJIOTIYHOI MOBHOI KapTHHHU CBITY, IOCITiJKeHO crienudiky mpoiecy GopMyBaHHs
ra3eTHO-IYOIITUCTHYHOTO AUCKYPCY MEpioAy TOTadiTapu3My. YIEpIe mpeca 3amopi3bKoro
periony crae 00’€KTOM JIIHI'BICTUYHOTO aHali3y, IPHYOMY BH3HAuUeHI Ha HOro OCHOBI Xapak-
TEPHI 03HAKH MYONIIUCTUYHOTO JAUCKYPCY MICIIEBOT MEPIOAMKH MPOEKTYIOTHCS HA BUSIBICHHSI
JMUHAMIKH PO3BUTKY JICKCHKO-CTHJIICTUYHOI CIHCHU(IKA MapTiiHO-paasHChKOI (ToTairap-
HOT) )KYPHAJIICTHKH B IIIIOMY. Y CTaTTI IPOaHai30BaHO ra3eTHy MOBY (iupiie — MoBy 3MI)
SIK CKJIaJHUI JIIHTBaJbHUM, MOBJICHHEBHH (IMCKYPCUBHHUMN) Ta COLIOKYJIBTYpHHUH (eHOMEH,
cneundika GyHKIIIOHYBaHHS SIKOTO KOOPJUHYETHCS, 3 OAHOTO OOKY, CTAHOM 1 IIPAKTHKOIO Ha-
1[IOHAJIbHOT MOBHM B KOHKPCTHHH MEpiof, 3 IHIIOIO — IMEBHUMH COIIaJIbHUMU, TOJITHYHUMH,
E€KOHOMIYHMMHU YMOBaMH. By ly4u CBOEpIAHUM CYCIIJIIBHUM 1 JIIHI'BAJIBHUM IPOJYKTOM, MOBa
3MI € BaXJIUBUM MEXaHI3MOM KOTHITHUBHHMX Ta ICHXOJIOTIYHHX MPOIECCIB 1HAUBIIA/COIIIyMY.
O0’eKTOM aHaJIi3y HANIOr0 JOCIIIKCHHS CTa€ MICIeBa ra3eTHa xypHamictuka 20-x — 40-x pp.
XX c1. Came y 1ieif yac BiIOyBa€eThCsl KapAHaIbHA 3MiHA THUIIOJIOTTYHOI CTPYKTYPH MiCIIEBOT
Ipecu — 1ie Nepioj CTaHOBJIEHHS, GOPMYBaHHS HOBOTO THIY OJHONAPTIHHO-paJsHCBKOI Iie-
PIOIMKH, sIKa PENPE3CHTYE HOBI THUIH T'a3eTHO-KYPHAJIBHUX BUAaHb. Texctu iH(opmatiitol
W aHAJITUYHOI Py Ta3eTHUX TEKCTIB, 10 CKJIAJaIH )KaHPOBE PO Ta3eTHUX BHUIAHb, Hal-
O1JIBII MOBHO BiJITBOPIOBAJIM €BOJIOLIMHI 3MIHM B CHCTEMI IMyOIIUCTHYHOTO MOBJICHHS 3a-
3HaueHoro nepioay. KoHuentyabHi cioBa (CyCHiIbHO-TIOJIITHYHI), SIKI CTAHOBIISITH JISKCUYHY
JIOMIHAHTY Ha3BaHHUX >KaHPOBHX T'PYII, BIITBOPIOIOTh 1/ICOJIOTIUHY, OJITHYHY CIIPSIMOBAHICTb
TOTAJIITAPHOT Ky pHAIICTUKH B I{isToMy. Came KOHIenTyabHa JIekcuka (opMye i BU3HAYAE 3a-
raJibHi CTHJIICTUYHI XapaKTEPUCTUKU MyOIIIMCTUYHOTO JTUCKYPCY, 3MiHU XK Y 1i CTPYKTYypi
BEIYTh JIO EBOJIOIIHHUX MPOLECIB Y CUCTEMI T'a3eTHOTO MOBJICHHSI.

Knouosi crnosa: muckypc, TOTaliTapHa MOBa, CTCPEOTHII, TEXHOJIOT1SI MAHIITYTIOBaHHSI.



